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1. Vask hendene før du tar i innleggene.
2. Vask brystvortene med lunkent vann.
3. Åpne posen og ta ut innlegget.
4. Fjern beskyttelsesarket og ta vare på det da du trenger det senere.
5. Legg innlegget over brystvorten.
6. Før du ammer skal innlegget �ernes fra brystvorten.
7. Vask brystet med lunkent vann før du ammer, og pass på at du
 �erner eventuelle gelpartikler fra brystvorten. Tørk brystvorten
 varsomt.
8. Når du ammer skal du legge innlegget på en ren over�ate (ved
 hjelp av beskyttelsesarket). For å øke følelsen av friskhet kan
 innlegget oppbevares i kjøleskapet mens du ammer.

9. Mens du ammer skal du passe på at babyen ligger i riktig stilling.
10. Skift ut innlegget minst én gang daglig. I tilfelle det lekker ut mye
 melk må innlegget skiftes ut oftere.
11. Kast innlegget sammen med vanlig husholdningsavfall. 
 Det må ikke skylles ned i toalettet.
12. I tilfelle det lekker mye melk kan innlegget dessuten brukes
 sammen med absorberende ammeinnlegg.
13. Hvis symptomene blir verre eller varer i over 2 uker bør du slutte
 med innleggene og rådføre deg med lege.

ADVARSLER
Innleggets sterilitet garanteres kun dersom forseglingen er ubrutt.
Sørg for å ha rene, tørre hender.
Sørg for at puten er i kontakt med ren og tørr hud.
Kast innleggene på forsvarlig måte og oppbevar dem utilgjengelig for barn. Oppbevares på et kjølig, tørt sted.
Les bruksanvisningen før bruk.

NORSKE SERVICESYSTEMER AS
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Kjølende ammeinnlegg 
BRUKSANVISNING
Les gjennom og ta vare på denne viktige informasjonen og kontaktopplysningene til senere bruk.
For å hindre sprukne brystvorter er det viktig at babyen ammer i riktig posisjon. I tilfelle brystvortene er irriterte eller sprukne kan de 
kjølende innleggene brukes mellom måltidene, i henhold til bruksanvisningen nedenfor:

1. Pese kädet ennen tuotteen käsittelyä. 
2. Pese nännit haalealla vedellä.
3. Avaa pussi ja ota rinnansuoja pussista.
4. Irrota päällys ja säilytä se. Tarvitset sitä myöhemmin.
5. Aseta rinnansuoja nännin päälle.
6. Ota rinnansuoja pois nännin päältä ennen imetystä.
7. Pese rinta haalealla vedellä ennen imetystä. Poista kaikki
 geelihiukkaset huolellisesti nännistä. Kuivaa sitten kevyesti
 taputellen.
8. Aseta rinnansuoja imetyksen ajaksi puhtaalle alustalle (päällystä
 käyttäen). Rinnansuoja voidaan laittaa jääkaappiin imetyksen ajaksi
 raikkauden tunteen lisäämiseksi.

9. Varmista, että vauva on oikeassa imetysasennossa imetyksen aikana.
10. Vaihda rinnansuoja uuteen vähintään kerran päivässä. Jos rinnat
 vuotavat paljon maitoa, vaihda rinnansuojat useammin.
11. Rinnansuoja poistetaan käytöstä normaalin talousjätteen mukana. 
 Ei saa huuhdella alas WC:stä.
12. Jos rinnat vuotavat paljon maitoa, voi rinnansuojaa käyttää myös
 yhdessä imukykyisten liivinsuojien kanssa.
13. Jos oireet pahenevat tai ne jatkuvat yli kaksi viikkoa, lopeta
 rinnansuojien käyttö ja käänny lääkärin puoleen.

VAROITUKSET!
Tuotteen steriiliys taataan vain, jos pussi on ehjä. 
Käsittele vain puhtain ja kuivin käsin.
Varmista, että tuote on kosketuksissa puhtaan ja kuivan ihon kanssa.
Poista rinnansuojat käytöstä turvallisesti ja pidä ne lasten ulottumattomissa. Säilytä viileässä ja kuivassa paikassa.
Lue käyttöohjeet ennen käyttöä. 

A Brands A/S, Esplanaden 40, DK-1263 Copenhagen K, DENMARK. 

Viilentävät rinnansuojat
KÄYTTÖOHJEET 
Lue nämä tärkeät tiedot yhteystietoineen ja säilytä ne tulevan käytön varalta.
Nännien haavautumisen estämiseksi on tärkeää, että äiti imettää vauvaa oikeassa asennossa. Jos nännit ovat ärtyneet tai haavautuneet, 
käytä viilentäviä rinnansuojia imetysten välillä noudattaen alla olevia ohjeita:

1. Mosson kezet, mielőtt a termékhez ér.
2. Mossa le a mellbimbóit kézmeleg vízzel.
3. Nyissa fel a tasakot, és vegye ki a párnát.
4. Vegye le a védőfóliát, és őrizze meg későbbi felhasználásra.
5. Tegye a párnát a mellbimbóra.
6. Szoptatás előtt vegye le a párnát a mellbimbóról.
7. Szoptatás előtt mossa le a mellét kézmeleg vízzel, ügyelve rá, hogy
 eltávolítson minden gél részecskét a bimbóról, majd szárítsa fel
 �nom felitatással.
8. Szoptatás közben tegye a párnát tiszta felületre (védőfólia
 segítségével). A frissesség érzetének fokozása céljából szoptatás
 közben a párna hűtőben tárolható.

9. Szoptatás közben ellenőrizze, hogy a baba megfelelő helyzetben
 szopik-e.
10. Naponta legalább egyszer cserélje a párnát. Erős tejkiválasztás
 esetén gyakrabban cserélje.
11. A párna a szokásos háztartási hulladékba dobható. Ne húzza le a
 WC-ben!
12. Erős tejkiválasztás esetén e párna mellett nedvszívó bőrápoló párna
 is használható.
13. Ha a szimptómák rosszabbodnak, vagy 2 hétnél hosszabb ideig
 fennállnak, akkor ne használja tovább a párnát, és forduljon
 orvosához.

FIGYELEM
A termék sterilitása csak akkor garantált, ha a tasak sértetlen.
Tiszta és száraz kézzel használja.
Ügyeljen rá, hogy a termék tiszta és száraz bőrrel érintkezzen.
Biztonságosan dobja ki a párnát, és tartsa gyermekektől távol! Száraz, hűvös helyen tárolandó.
Kérjük, használat előtt olvassa el a tájékoztatót.
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Mellhűsítő párna 
HŰSÍTŐ MELLTARTÓBETÉT
Kérjük, olvassa el és őrizze meg ezt a fontos információt és kapcsolattartási adatokat későbbi felhasználásra.
A mellbimbó-sérülések megelőzése érdekében fontos, hogy a baba a megfelelő testhelyzetben szopjon. Bőrirritáció vagy 
mellbimbó-sérülés esetén a szoptatások között használja a hűsítő párnákat, követve az alábbi utasításokat:

1. Вимийте руки перед тим, як використовувати вкладиш.
2. Помийте соски теплою водою.
3. Відкрийте пакет і дістаньте вкладиш.
4. Зніміть захисну смужку і збережіть її для подальшого
 використання.
5. Покладіть вкладиш на сосок.
6. Перед годуванням зніміть вкладиш.
7. Перед годуванням вимийте груди теплою водою, ретельно
 видаливши залишки гелю на сосках. Потім обережно просушіть
 груди.
8. Під час годування покладіть вкладиш на чисту поверхню
 (використовуючи захисну смугу). Щоб не пропало відчуття
 свіжості, вкладиш можна покласти в холодильник.

9. Переконайтеся,  що  дитина знаходиться в правильному
 положенні під час годування. 
10. Змінюйте вкладиш не менше одного разу на день. В разі рясного 
 протікання молока, необхідно змінювати вкладиш частіше.
11. Викидайте вкладиш в звичайні побутові відходи. 
 Не зливайте  в туалет.
12. В разі рясного протікання молока, охолоджуючі вкладиші можна
 використовувати разом з вкладишами для бюстгальтеру.
13. Якщо симптоми погіршуються або не припиняються впродовж 2
 тижнів, слід припинити використання вкладишів і звернутися за
 консультацією до лікаря.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
Стерильність виробу гарантується лише в тому випадку, якщо пакет не пошкоджений. 
При використанні руки мають бути чистими й сухими. 
Переконайтеся, що виріб накладається на чисту і суху шкіру. 
Викидайте вкладиші в безпечне місце і тримайте їх в недоступному  для дітей місці. Зберігайте в прохолодному і сухому місці. 
Перед використанням ознайомтеся з інструкцією.
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Вкладиші для бюстгальтера охолоджуючі 
Інструкція по використанню
Будь ласка, прочитайте і збережіть інструкцію та контактну інформацію для подальшого використання.
Для запобігання появи тріщин на сосках слід правильно прикладувати  дитину до груді. В разі запалення або появи тріщин на 
сосках використовуйте охолоджуючі вкладиші для бюстгальтеру в проміжках між годуваннями, згідно з інструкцією:

1. Než se výrobku dotknete, umyjte si ruce.
2. Omyjte bradavky vlažnou vodou.
3. Otevřete sáček a vyjměte vložku.
4. Sejměte ochrannou vrstvu a ponechejte si ji. Budete ji později
 potřebovat.
5. Položte vložku na bradavku.
6. Před kojením vložku z bradavky sejměte.
7. Před kojením prs omyjte vlažnou vodou. Dejte pozor, abyste z
 bradavky odstranila všechny gelové částice, poté osušte mírným
 poklepáním.
8. Během kojení odložte vložku na čistou plochu (použijte ochrannou
 vrstvu). Pro zvýšení pocitu svěžesti můžete vložku během kojení
 vložit do chladničky.

9. Při kojení zkontrolujte, zda je dítě ve správné poloze u prsu.
10. Vložku nejméně jednou denně vyměňte. V případě vytékání většího
 množství mléka měňte vložku častěji.
11.  Vložku vyhoďte do bežného domácího odpadu. Nesplachujte.
12.  V případě vytékání většího množství mléka můžete vložku používat
 v kombinaci se savými vložkami do podprsenky.
13.  Pokud se příznaky zhorší nebo přetrvávají déle než 2 týdny,
 přestaňte vložky používat a poraďte se se svým praktickým lékařem.

UPOZORNĚNÍ
Sterilita výrobku je zaručena pouze s neporušeným sáčkem.
Při použití mějte čisté a suché ruce.
Zajistěte, aby byl výrobek ve styku s čistou a suchou pokožkou.
Vložky bezpečně likvidujte a uchovejte je mimo dosah dětí. Skladujte v suchu a chladu.
Před použitím si přečtěte návod k použití.

CHLADÍCÍ VLOŽKY DO PODPRSENKY, STERILNÍ
NÁVOD K POUŽITÍ
Prosím, přečtěte si tyto důležité informace a kontaktní údaje a ponechejte si je pro pozdejší použití.
Jako prevence při tvoření popraskaných bradavek je důležité, aby bylo dítě při kojení ve správné poloze u prsa matky. V případě 
podráždení nebo popraskání bradavek používejte mezi kojením chladící vložky do podprsenky dle následujících pokynů:

1. Ürüne dokunmadan önce ellerinizi yıkayın.
2. Göğüs uçlarını ılık suyla yıkayın
3. Poşeti açıp pedi çıkarın.
4. Koruyucu tabakayı çıkarıp saklayın: Çünkü ileride bu tabakaya
 ihtiyacınız olacak.
5. Pedi göğüs ucunun üzerine koyun.
6. Emzirmeden önce pedi göğüs ucundan alın.
7. Emzirmeden önce göğsünüzü ılık suyla yıkayıp göğüs ucunun jel
 parçacıklarından tamamen temizlenmesine dikkat edin ve sonra da
 ha�f dokunuşlarla kurulayın.
8. Emzirirken pedi (koruyucu tabakayı kullanarak) temiz bir yüzeye
 koyun. Yeni hissini arttırmak için emzirme sırasında pedi
 buzdolabında tutabilirsiniz.

9. Emzirme sırasında bebeğin emerken doğru konumda durup
 durmadığını kontrol edin.
10. Pedi en az günde bir kere değiştirin. Fazla süt sızdığı takdirde pedi
 daha sık değiştirin.
11. Pedi normal ev atıkları arasına atın. Tuvalete atmayın.
12. Fazla süt sızdığı takdirde pedi emici sıhhi pedlerle birlikte de
 kullanabilirsiniz.
13. Belirtiler kötüleşir ya da iki haftadan fazla devam ederse, pedleri artık
 kullanmayıp doktorunuza danışmalısınız.

UYARILAR
Ancak poşet yırtık değilse ürünün steril olduğu garanti edilir.
Temiz ve kuru ellerle kullanın.
Ürünün temiz ve kuru cilde temas etmesine dikkat edin.
Pedleri güvenli bir şekilde atın ve çocukların ulaşamayacağı bir yerde tutun. Serin ve kuru bir yerde saklayın.
Lütfen kullanmadan önce talimatları okuyun.

Göğüs Soğutma Pedleri
KULLANIM TALİMATLARI
Lütfen bu önemli talimatları ve iletişim bilgilerini okuyup ileride başvurmak üzere saklayın.
Bebeğin anne göğsünü doğru konumda emmesi göğüs uçlarında çatlaklar oluşmasını önlemek açısından önemlidir. Göğüs uçlarında 
çatlaklar ya da tahriş olması durumunda, emzirme aralarında göğüs soğutma pedlerini aşağıdaki talimatları izleyerek kullanın:

1. Вымойте руки перед тем, как использовать вкладыш.
2. Помойте соски теплой водой.
3. Откройте пакет и достаньте вкладыш.
4. Снимите защитную полоску и сохраните ее для дальнейшего
 использования.
5. Положите вкладыш на сосок.
6. Снимите вкладыш  перед кормлением грудью.
7. Перед кормлением помойте грудь теплой водой, тщательно
 удалив остатки геля с соска. Затем осторожно  просушите грудь.
8. Во время кормления положите вкладыш на чистую поверхность 
 (используя защитную полоску). Для того чтобы не пропало 
 ощущение свежести, на время кормления положите вкладыш в
 холодильник.

9. Убедитесь, что ребенок находиться в правильном положении во
 время кормления.
10. Меняйте вкладыш  не реже одного раза в день. В случае
 обильного протекания молока меняйте вкладыш чаще.
11. Выбрасывайте вкладыш в обычные бытовые отходы. Не
 сливайте его в туалет.
12. В случае обильного протекания молока, охлаждающие 
 вкладыши  можно использовать  вместе с вкладышами для
 бюстгальтера.
13. Если симптомы ухудшаются или продолжаются более 2 недель,
 следует прекратить использование вкладышей и обратиться за
 консультацией к врачу.  

ПРЕДОСТЕРЕЖИЕНИЯ
Стерильность изделия  гарантируется только в том случае, если пакет не поврежден. 
При использовании руки должны быть чистыми и сухими. 
Убедитесь, что изделие накладывается на чистую и сухую кожу. 
Выбрасывайте вкладыши в безопасное место и держите их в недоступном для детей месте. Храните в сухом, прохладном месте.  
Перед использованием ознакомьтесь с инструкцией.

Вкладыши для бюстгальтера охлаждающие
ИНСТРУКЦИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
Пожалуйста, прочтите и сохраните инструкцию и контактную информацию для дальнейшего использования.
Во избежание появления трещин на сосках следует правильно прикладывать ребенка к груди. В случае воспаления или появления 
трещин на сосках используйте охлаждающие вкладыши для бюстгальтера в промежутках между кормлениями, согласно  инструкций:

1. Vask hænder, før du rører ved produktet.
2. Vask dine brystvorter med lunkent vand.
3. Åbn posen og tag indlægget ud.
4. Fjern og gem det beskyttende stykke papir, da du skal bruge det
 igen senere.
5. Placér indlægget over brystvorten.
6. Indlægget skal �ernes, før du ammer. 
7. Vask brystet med lunkent vand, før du ammer, og sørg for at �erne
 alle gel-rester på brystvorten. Dup derefter brystvorten forsigtigt tør.
8. Placér indlægget på en ren over�ade (brug det beskyttende stykke
 papir) mens du ammer. Hvis du ønsker, at indlægget skal føles mere
 frisk, kan det opbevares i køleskabet, mens du ammer. 

9. Mens du ammer, skal du tjekke, om barnet ligger korrekt.
10. Udskift indlægget mindst én gang om dagen. Hvis du lækker
 meget mælk, skal indlægget udskiftes oftere.
11. Indlægget skal smides i skraldespanden sammen med andet
 køkkena�ald. Må ikke skyldes ud i toilettet. 
12. Hvis du lækker meget mælk, kan indlægget bruges sammen
 med et absorberende ammeindlæg. 
13. Hvis symptomerne forværres eller fortsat er til stede efter to
 uger, skal du stoppe brugen af indlæggene og kontakte din læge.

Indlæggene skal smides væk på ansvarlig vis og opbevares 
utilgængeligt for børn.
Opbevares koldt og tørt.
Læs venligst brugsvejledningen inden produktet tages i brug.

ADVARSEL
Produktet er kun garanteret sterilt, hvis posen er ubrudt.
Anvendes kun med rene og tørre hænder.
Sørg for, at produktet kun er i kontakt med tør og ren hud.
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Afkølende ammeindlæg 
BRUGSVEJLEDNING
Læs og gem disse vigtige oplysninger og kontaktinformationer til fremtidig brug.
For at undgå at brystvorterne sprækker er det vigtigt, at barnet ligger korrekt, når det skal amme. Hvis du får ømme eller sprukne 
brystvorter, kan de afkølende ammeindlæg benyttes mellem amninger. Nedenstående vejledning skal følges:

1. Wash your hands before touching the product.
2. Wash your nipples with lukewarm water and pat dry.
3. Open the sachet and take out the pad.
4. Remove the clear protective sheet and keep it as you will need it later.
5. Place the sticky side of  the pad over the nipple.
6. Before breastfeeding, remove the pad from the nipple.
7. Wash your breast with lukewarm water before breastfeeding, taking
 care to remove any gel particles from the nipple, then dry by
 dabbing gently.
8. While breastfeeding, place the pad on a clean surface (using the
 protective sheet). To increase the sense of freshness, during
 breastfeeding the pad can be stored in the refrigerator.

9. During breastfeeding, check that baby adopts a correct position
 while feeding at the breast.
10. Replace the pad at least once a day. In case of abundant milk
 leakage, replace the pad more frequently.
11. Dispose of the pad in the normal household waste. Do not �ush.
12. In case of abundant milk leakage, the pad can be used also in
 conjunction with absorbent nursing pads.
13. If symptoms worsen or persist then you should discontinue using   
 the pads and consult your medical practitioner.

WARNING
The sterility of the product is guaranteed only if the sachet is unbroken.
Use with clean and dry hands.
Ensure that the product is in contact with clean and dry skin.
Dispose of the pads safely and keep them out of the reach of children. Store in a cool, dry place.
Please read the instructions before use.

Mayborn Baby and Child, Northumberland Business Park West, Cramlington, Northumberland, NE23 7RH, UK
Mayborn Baby and Child is a trading style of Jackel International Limited.
Copyright© Jackel International Limited 2009.

Breast Cooling Pads 
INSTRUCTIONS FOR USE
Please read and retain this important information and contact details for future reference.
To prevent the formation of cracked nipples it is important that baby feeds at mother’s breast in a correct position. In case of irritation or 
cracked nipples, use the cooling breast pads between breast-feedings, following the instructions indicated below:

1. Vor Berühren des Produkts die Hände waschen.
2. Die Brustwarzen mit lauwarmem Wasser abspülen.
3. Den Beutel ö�nen und das Pad herausnehmen.
4. Den Schutz�lm abnehmen. Nicht wegwerfen, da Sie ihn später
 wieder brauchen.
5. Das Pad auf die Brustwarze legen.
6. Vor dem Stillen das Pad von der Brust nehmen.
7. Vor dem Stillen die Brust sorgfältig mit lauwarmem Wasser
 abspülen, um etwaige Gelpartikel von der Brustwarze zu entfernen.
 Anschließend sanft trocken tupfen.
8. Während des Stillens das Pad auf eine saubere Fläche legen (verwenden
 Sie hierzu den Schutz�lm). Um die kühlende Wirkung zu verstärken,
 kann das Pad während des Stillens im Kühlschrank aufbewahrt werden.

9. Während des Stillens prüfen, dass das Baby in der richtigen
 Stillposition liegt.
10. Das Pad mindestens einmal täglich austauschen. Bei starkem
 Milchaustritt das Pad häu�ger austauschen.
11. Das Pad mit dem Restmüll entsorgen. Nicht in die Toilette werfen.
12. Bei starkem Milchaustritt kann das Pad auch zusammen mit
 saugfähigen Stilleinlagen verwendet werden.
13. Wenn sich die Symptome verschlechtern oder anhalten, sollten Sie 
 die Pads nicht länger verwenden und Ihren Arzt um Rat fragen.

WICHTIGE HINWEISE
Die Sterilität des Produkts ist nur bei unversehrtem Beutel garantiert.
Nur mit sauberen und trockenen Händen berühren.
Das Produkt sollte nur mit sauberer und trockener Haut in Berührung kommen.
Die Pads sicher entsorgen und von Kindern fernhalten. Kühl und trocken aufbewahren.
Vor Gebrauch die Gebrauchsanleitung lesen.

Rotho Babydesign, Gewerbestr.5, 79872 Bernau, DEUTSCHLAND.

Kühlende Gel-Stilleinlagen 
GEBRAUCHSANWEISUNG
Bitte lesen Sie diese wichtigen Hinweise und Kontaktinformationen durch und bewahren Sie sie gut auf.
Um wunde Brustwarzen zu vermeiden, ist es wichtig, dass das Baby in der richtigen Stillposition angelegt wird. Bei gereizten oder wunden 
Brustwarzen die kühlenden Gel-Stilleinlagen nach jedem Stillen verwenden. Beachten Sie dabei die folgenden Hinweise:

1. Se laver les mains avant de toucher le produit.
2. Laver les mamelons à l’eau tiède.
3. Ouvrir le sachet et sortir le coussinet.
4. Retirer la feuille de protection et la conserver car elle devra être utilisée
 ultérieurement.
5. Placer le coussinet sur le mamelon.
6. Avant la tétée, enlever le coussinet du mamelon.
7. Laver le sein à l’eau tiède avant la tétée, en prenant soin d’éliminer toute
 particule de gel du mamelon, puis sécher en tapotant délicatement.
8. Pendant la tétée, placer le coussinet sur une surface propre (en utilisant
 la feuille de protection). Pour accroître la sensation de fraîcheur, au cours
 de la tétée le coussinet peut être placé au réfrigérateur.

9. Pendant la tétée, véri�er que bébé adopte la bonne position pour
 s’allaiter.
10. Remplacer le coussinet au moins une fois par jour. En cas de fuite
 de lait importante, remplacer le coussinet plus fréquemment.
11. Jeter le coussinet avec les déchets ménagers habituels. Ne pas jeter
 dans les toilettes.
12. En cas de fuite de lait importante, le coussinet peut également être
 utilisé en association avec des coussinets d’allaitement absorbants.
13. Si les symptômes s’aggravent, il est recommandé d’arrêter d’utiliser   
 les coussinets et de consulter un médecin.

AVERTISSEMENTS
La stérilité du produit est garantie uniquement si le sachet est intact.
Manipuler après s’être lavé et séché les mains.
S’assurer que le produit est en contact avec une peau propre et sèche.
Mettre les coussinets dûment au rebut et les tenir hors de portée des enfants. Entreposer dans un endroit frais et sec.
Veuillez lire les instructions avant usage.

SIEP sarl. Parc Innovation  Bretagne Sud, Immeuble Irus, CP 154, 56038 Vannes Cedex, FRANCE.
Development sprl, Rue de l’Atelier 12, 1480 Tubize, BELGIUM.

Coussinets d’Allaitement Rafraîchissants
MODE D’EMPLOI
Veuillez lire et conserver ces informations et coordonnées importantes pour toute référence ultérieure. 
Pour éviter la formation de crevasses sur le mamelon, il est important que bébé se nourrisse au sein maternel dans la bonne position. 
En cas d’irritation ou de crevasses sur le mamelon, utiliser les coussinets d’allaitement rafraîchissants entre les tétées, en suivant les 
instructions ci-dessous :

1. Was uw handen voordat u het product aanraakt.
2. Was uw tepels met lauw water.
3. Open het zakje en verwijder de beschermer.
4. Verwijder het beschermende vel en bewaar het voor later gebruik.
5. Plaats de beschermer over de tepel.
6. Verwijder de beschermer van de tepel voor u borstvoeding gaat geven.
7. Was uw borst met lauw water voor u borstvoeding gaat geven; zorg er
 hierbij voor dat u alle gel-deeltjes van de tepel verwijdert. Dep de borst
 voorzichtig droog.
8. Leg de beschermer tijdens het voeden op een schoon oppervlak (en op
 het beschermende vel). Om de beschermer extra fris te houden kan
 deze tijdens het voeden in de koelkast worden bewaard.

9. Controleer tijdens het voeden dat de baby correct aan de borst is
 aangelegd.
10. Vervang de beschermer ten minste één keer per dag. 
 Bij overvloedig melkverlies moet de beschermer vaker worden
 vervangen.
11. Werp de beschermer weg met het normale huishoudafval. Niet
 door de wc spoelen.
12. Bij overvloedig melkverlies kan de beschermer ook samen met
 absorberende zoogkompressen worden gebruikt.
13. Als de symptomen verergeren of langer dan twee weken
 aanhouden moet u stoppen met het gebruik van de beschermers
 en uw arts om advies vragen.

WAARSCHUWINGEN
De steriliteit van het product is alleen gegarandeerd indien het zakje ongeopend is.
Zorg dat uw handen schoon en droog zijn.
Zorg dat het product met een schone en droge huid in aanraking komt.
Werp de beschermers veilig weg en houd ze buiten het bereik van kinderen. Op een koele droge plek bewaren.
Lees vóór gebruik de instructies a.u.b.

A3 Products, De Steenmaat 1, 7783 DE Gramsbergen, NETHERLANDS. 
Development sprl, Rue de l’Atelier 12, 1480 Tubize, BELGIUM.

Verkoelende borstbeschermers 
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Lees en bewaar deze belangrijke informatie en contactgegevens a.u.b. voor toekomstig gebruik. 
Om scheurtjes in de tepels (tepelkloven) te voorkomen is het belangrijk dat de baby goed aan de moederborst wordt aangelegd. 
Gebruik de verkoelende borstbeschermers bij irritatie of tepelkloven vóór en na het geven van borstvoeding. Volg hierbij de 
onderstaande aanwijzingen op:

1. Lavare le mani prima di toccare il prodotto.
2. Lavare i capezzoli con acqua tiepida.
3. Aprire la bustina e togliere la coppetta rinfrescante.
4. Rimuovere il foglio protettivo e conservarlo perché sarà necessario più
 tardi.
5. Mettere la coppetta rinfrescante sul capezzolo.
6. Prima di allattare il bambino, togliere la coppetta rinfrescante dal   
 capezzolo.
7. Lavare il seno con acqua tiepida prima di allattare il bambino, con
 attenzione per rimuovere eventuali particelle di gel dal capezzolo;
 asciugare quindi tamponando delicatamente.
8. Durante la poppata, mettere la coppetta rinfrescante su una super�cie   
 pulita (usando il foglio protettivo). Per aumentare il senso di freschezza,   
 durante la poppata, la coppetta può essere conservata in frigorifero.

9. Durante la poppata controllare che la posizione del bambino al
 seno sia corretta.
10. Cambiare la coppetta rinfrescante almeno una volta al giorno. In caso di   
 perdita abbondante di latte, cambiarla più spesso.
11. Gettare via la coppetta rinfrescante usata con i normali ri�uti domestici.   
 Non gettarla nel water.
12. In caso di perdita abbondante di latte, la coppetta rinfrescante può   
 essere utilizzata contemporaneamente alle coppette assorbilatte.
13. Se i sintomi peggiorano o persistono per più di 2 settimane, smettere di   
 usare le coppetta rinfrescanti e consultare il medico.

AVVERTENZE
La sterilità del prodotto è garantita soltanto se la bustina è intatta.
Usare con le mani pulite e asciutte.
Accertarsi che il prodotto sia a contatto con pelle pulita e asciutta.
Gettare via le coppetta rinfrescanti in modo sicuro e tenerle fuori dalla portata dei bambini. Conservare in luogo fresco e asciutto.
Leggere le istruzioni prima dell’uso.

Damblé srl, Via di Ripoli, 209/f, 50126 Firenze, ITALY.  

Coppette rinfrescanti per il seno
ISTRUZIONI PER L’USO
Leggere e conservare queste importanti informazioni e i dati per eventuali contatti futuri.
Per prevenire la screpolatura dei capezzoli, è importante allattare il bambino al seno  nella corretta posizione. Usare solo sul seno che presenta il 
problema. In caso di irritazione o di capezzoli screpolati, usare le coppette rinfrescanti per il seno tra le poppate, attenendosi alle seguenti istruzioni:

1. Lávese bien las manos antes de tocar el producto.
2. Lávese los pezones con agua templada.
3. Abra el sobre y saque una almohadilla.
4. Quite la lámina protectora y guárdela para usarla más adelante.
5. Coloque la almohadilla sobre el pezón.
6. Quítese la almohadilla antes de dar el pecho.
7. Lávese el pecho con agua templada antes de amamantar, y asegúrese
 de que elimina todas las partículas de gel del pezón; cuando termine,
 séquelo mediante ligeros toques.
8. Cuando vaya a dar el pecho al bebé coloque la almohadilla en una
 super�cie limpia (utilice la lámina protectora). Para aumentar la
 sensación de frescor puede guardar la almohadilla en la nevera durante
 la toma.

9. Antes de empezar a amamantar compruebe que la postura de
 agarre del pecho del bebé es correcta.
10. Cambie la almohadilla al menos una vez al día. .Puede cambiarla
 con más frecuencia en caso de que salga mucha leche.
11. Deseche la almohadilla en la basura normal. No tirar al WC.
12. En caso de que salga mucha leche, la almohadilla se puede usar
 con un disco de lactancia.
13. Si los síntomas empeoran o persisten, deberá dejar de usar las 
 almohadillas y consultar con su médico.

AVISOS:
Asegúrese de que el producto se utiliza en pieles limpias y secas.
Dispose of the pads safely and keep them out of the reach of children. Store in a cool, dry place.
Deseche las almohadillas de forma segura y manténgalas fuera del alcance de los niños. Guárdelas en un lugar fresco y seco.
Lea las instrucciones antes de usar.

Visofar SL, Polígono Industrial Catex Vilapou, Nave 20, 08640 – Olesa de Montserrat, Barcelona. SPAIN.

Almohadillas refrescantes para el pecho 
INSTRUCCIONES DE USO
Lea atentamente esta información y datos de contacto, y consérvelos para futura referencia.
Para evitar la formación de grietas en los pezones es importante colocar al bebé en la posición correcta para amamantar. En caso de 
irritación o agrietamiento utilice las almohadillas refrescantes entre tomas. Siga las instrucciones siguientes:

1. Lavar as mãos antes de tocar no produto.
2. Lavar os mamilos com água tépida.
3. Abrir a saqueta e retirar a compressa.
4. Retirar a folha de protecção e guardá-la já que virá a ser necessária mais
 tarde.
5. Colocar a compressa sobre o mamilo.
6. Antes da mamada, retirar a compressa do mamilo.
7. Lavar o seio com água tépida antes da mamada, tendo o cuidado de
 remover quaisquer partículas de gel do mamilo e secar depois com
 pequenas pancadinhas.
8. Durante a mamada, colocar a compressa sobre uma superfície limpa
 (utilizando a folha de protecção). Para aumentar a sensação de frescura,
 durante a mamada, a compressa pode ser mantida no frigorí�co.

9. Durante a mamada, certi�car-se de que o bebé adopta uma
 posição correcta ao pegar no seio.
10. Substituir a compressa pelo menos uma vez por dia. Na
 eventualidade de gotejamento abundante de leite, substituir a
 compressa com mais frequência.
11. Descartar a compressa com o lixo doméstico normal. Não deitar a
 compressa para a sanita.
12. Na eventualidade de gotejamento abundante de leite, a compressa
 pode ser usada conjuntamente com compressas de aleitamento
 absorventes.
13. Caso os sintomas se agravem ou persistam, deixar de usar as 
 compressas e consultar um médico.

AVISOS
A esterilidade do produto é garantida apenas se a saqueta não tiver sido aberta.
Usar com mãos limpas e secas.
Assegurar que o produto está em contacto com pele limpa e seca.
Descartar as compressas de forma segura e mantê-las fora do alcance das crianças. Guardar em ambiente fresco e seco.
Ler as instruções antes de usar.

Visofar SL, Polígono Industrial Catex Vilapou, Nave 20, 08640 – Olesa de Montserrat, Barcelona. SPAIN.

INSTRUCTIONS FOR USE
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Ler e guardar esta informação importante e a informação de contacto para referência futura.
Para evitar a formação de mamilos gretados, é importante que o bebé pegue correctamente no seio. Em caso de irritação ou mamilos gretados, 
usar as compressas de aleitamento refrescantes entre as mamadas, seguindo as instruções a seguir detalhadas:

1. Przed dotknięciem wkładki umyć ręce.
2. Przemyć sutki letnią wodą.
3. Otworzyć opakowanie i wyjąć wkładkę.
4. Zdjąć i zachować folię ochronną (może być później potrzebna).
5. Ułożyć wkładkę na bolącym sutku.
6. Przed karmieniem wyjąć wkładkę.
7. Umyć pierś letnią wodą, starannie usuwając z sutka wszelkie
 pozostałości żelu, a następnie delikatnie osuszyć pierś ręcznikiem.
8. Na czas karmienia położyć wkładkę na czystej powierzchni (używając
 folii, w którą była zawinięta). Można włożyć wkładkę do lodówki - dzięki
 temu po ponownym założeniu uczucie świeżości będzie większe.

9. Należy dbać, by podczas karmienia dziecko ssało pierś w
 odpowiedniej pozycji.
10. Wkładkę należy wymienić co najmniej raz dziennie. W przypadku
 dużej ilości napływającego i wyciekającego pokarmu, wkładki
 należy zmieniać częściej. 
11. Zużyte wkładki wyrzucać razem z innymi odpadami 
 domowymi -nie wrzucać ich do ubikacji.
12. W przypadku dużej ilości napływającego i wyciekającego pokarmu,
 wkładek chłodzących można używać w połączeniu ze zwykłymi
 wkładkami laktacyjnymi.
13. Jeżeli objawy pogorszą się lub będą utrzymywać przez ponad dwa
 dni, należy zaprzestać stosowania wkładek i zasięgnąć porady lekarza.

UWAGA
Sterylność produktu jest gwarantowana wyłącznie, jeżeli opakowanie nie zostało naruszone.
Przed dotknięciem umyć i osuszyć ręce.
Produkt powinien być nakładany wyłącznie na czystą i suchą skórę.
Zużyte wkładki należy usunąć w bezpieczny sposób, w miejscu niedostępnym dla dzieci.  Przechowywać w suchym i chłodnym miejscu.
Przed zastosowaniem przeczytać instrukcję użycia.

P.U.W.  AKPOL Sp. z o.o., ul. Jaśkowa Dolina 84, 80-286 Gdańsk, POLAND. 

Chłodzące wkładki laktacyjne 
INSTRUKCJA UŻYCIA
Prosimy zapoznać się z instrukcją, zawierającą ważne informacje oraz dane teleadresowe i zachować ją na przyszły użytek.
Pękaniu sutków zapobiega prawidłowa pozycja dziecka podczas karmienia. Wkładki należy stosować pomiędzy karmieniami w przypadku, gdy 
dojdzie do podrażnienia lub popękania sutków, postępując w sposób opisany poniżej.

1. Tvätta händerna innan du tar i amningsvårtskyddet. 
2. Tvätta dina bröstvårtor med ljummet vatten.
3. Öppna påsen och ta ut amningsvårtskyddet. 
4. Dra av skyddspapperet men spara det då du kommer att behöva det
 senare.
5. Lägg amningsvårtskyddet på bröstvårtan.
6. Ta bort amningsvårtskyddet innan du ammar.
7. Tvätta bröstet med ljummet vatten innan du ammar och se till att
 avlägsna eventuella gelrester från bröstvårtan. Klappa torrt.  
8. Lägg amningsvårtskyddet på en ren yta medan du ammar (använd
 skyddspapperet). Amningsvårtskydd kan även läggas i kylskåpet för
 extra fräschhet. 

9. Se till att ditt barn har rätt ställning när det ammas.
10. Byt amningsvårtskydd minst en gång om dagen. Läcker du mycket
 mjölk bör du byta amningsvårtskydd oftare än så.
11. Amningsvårtskyddet kan slängas i det vanliga hushållsavfallet. 
 Det får inte spolas ner i avloppet.
12. Läcker du mycket mjölk kan amningsvårtskyddet även användas
 tillsammans med absorberande amningslappar. 
13. Om dina symptom förvärras eller du inte märker någon förbättring
 inom 2 veckor bör du sluta använda amningsvårtskydden och söka
 läkarvård. 

VARNING
Steriliteten hos denna produkt garanteras endast så länge förpackningen är intakt. 
Använd endast med rena och torra händer. 
Se till att produkten endast kommer i kontakt med ren och torr hud.
Kassera amningsvårtskydden på ett säkert sätt och håll utom räckhåll för barn. Förvaras svalt och torrt. 
Läs noggrant igenom dessa anvisningar innan du använder produkten.

Careb Trading AB, Box 12501, S-25280 Helsingborg, SWEDEN. 

Amningsvårtskydd
BRUKANVISNING
Läs noggrant igenom och spara denna viktiga information samt kontaktdetaljer för framtida hänvisning.
För att undvika spruckna bröstvårtor är det viktigt att ditt barn har korrekt ställning när det ammas. Vid irriterade eller spruckna bröstvårtor bör 
amningsvårtskydden endast användas mellan amningstillfällena och nedanstående anvisningar följas:
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1. Spălaţi-vă mâinile înainte de a atinge produsul. 
2. Spălaţi-vă mameloanele cu apă călduţă. 
3. Desfaceţi pliculeţul şi scoateţi tamponul. 
4. Scoateţi foiţa protectoare şi puneţi-o deoparte. Nu o aruncaţi
 deoarece veţi avea nevoie de ea. 
5. Aşezaţi tamponul pe mamelon. 
6. Înainte de a alăpta, luaţi tamponul de pe mamelon. 
7. Spălaţi-vă sânul cu apă călduţă, având grijă să îndepărtaţi
 eventualele particule de gel rămase pe mamelon, şi uscaţi pielea
 prin tamponare uşoară. 
8. În timp ce alăptaţi, aşezaţi tamponul pe o suprafaţă curată (folosind
 foiţa protectoare). Pentru o senzaţie de răcorire mai intensă, puneţi
 tamponul în frigider pe durata alăptării. 

9. Pe parcursul alăptării veri�caţi ca bebeluşul să adopte o poziţie
 corectă la sân. 
10. Schimbaţi tamponul cel puţin o dată pe zi. În cazul curgerii
 abundente de lapte între alăptări, schimbaţi tamponul mai des. 
11. Aruncaţi tamponul împreună cu gunoiul menajer. Nu aruncaţi
 tamponul în toaletă. 
12. În cazul curgerii abundente de lapte între alăptări, folosiţi
 tampoanele împreună cu tampoane absorbante pentru alăptare. 
13. Dacă simptomele se înrăutăţesc sau persistă mai mult de 2
 săptămâni, renunţaţi la folosirea tampoanelor şi adresaţi-vă
 medicului dvs. 

ATENŢIE!
Sterilitatea produsului este garantată numai dacă pliculeţul nu a fost desfăcut. 
Folosiţi tamponul numai cu mâinile curate şi uscate. 
Este important ca produsul să �e în contact cu piele curată şi uscată. 
Aruncaţi tampoanele folosite conform instrucţiunilor. Nu lăsaţi tampoanele la îndemâna copiilor. Se păstrează într-un loc răcoros şi uscat. 
Citiţi instrucţiunile înainte de utilizare. 

Tampoane răcoritoare pentru sân 
INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE 
Aceste informaţii şi detalii de contact sunt importante. Vă rugăm să le citiţi şi să le păstraţi la îndemână. 
Pentru a preveni crăparea mameloanelor, este important ca bebeluşul să �e alăptat în poziţia corectă. În cazul iritării sau crăpării 
mameloanelor, folosiţi tampoanele răcoritoare între alăptări, urmând instrucţiunile de mai jos:  
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Mayborn Baby and Child
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Cramlington, Northumberland
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